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= Wedtug wizerunku od Boga Moyzelzo- 
i podanego delineowäny 


KAZ ANTEM 


Przy Solennych Naycudownterfega OBRAZY 
| Panny MARYEY CZESTOCHOVVSKIEY, 
Eae NA.TASNET GORZE 
NA PRZENOSINACH. 


‘Do nowo wybudowanego nakładem Iaśnie Oświe- 
czonego X. lego Medi. > 


P. JERZEGO OSSOLINSKIEGO 


Wielkiego Kanclerza Koronnego, &c. 
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ALEXANDRO VI 


—Z Lubomierza 


LVBOMIERSKIEMV. 


Cura pr Na Wisniczv y TAROSLAVIV, 


Koniufzemu Koronnemu, Sendomirskiemu » Nic, 
połomskiemu , Zatorskiemu, &c. &c. 


a 14405 ETE 
Domp y Dobrodsteiomwi memu. 


ERES Z fezéby śmiertelnym podlegla ludzka kondycya wy- 
284 CES rokom, nie tal woplákánym zoffawald flante , gdy- 
RE = by y poft Fata chwalebne Džielá fwoie niešmier- 

telnym oddawala czafom s a potomne wieki záflugona Cnotd- 

mi godnosc, ná przechowanie podawały wieczności. Moglby 
kdzdy ßezyra prace [woie nd mifterny Kunfe lojyc z Apellefem 
mowiąc: ZBternitati pingo; gdyby iego prácowita fenke 
wieczność pochwalıla. Moglby meine z Alexdndrem odwa- 

gi śmialym podeymować [ercem, gdyby Pirdmidalnych crofow 
Koloffy niewywrotne wy/tawiala mu flawd. . Moglby y boga- > 

== A2 = tych“ 
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tych natalie opus niejdlowac expens , zktorego pen/jia fla- 
wy, wieczny tribut nieśmiertelney oddawa wdziecznosci. Wiee 
ze niesmiertelney pamieci lasnıe Oświeconego Xiażecia lego 
Aci Pänä lerzego Offolinfkiego Kanclerza Koronnego flawd 
cycle fobie zamowila pofteritatem , rozumiem że tey zupel- 
nie potomnym dochowa czafom, y lubo w zdrowych y życzii- 
swych poradach , glebokiey mądrości ? wymowney eloquentiey, 
wodważnych dla Oyczyzny Expedycydch,w flawnych Legdcy- 
ach, wrynkách Rzym/kich, Palacach Cefarfkich , mkt nad nie- 
goflawmeyßeyniewyftawil Pirámidi. Non plus vltra! nad 
opus ktore Herbownym Tôporem æternitati na lafney Gorze 
Czeftochoufkiey Pääfkim wyftaint nakládem, parem nie- 
wiem iejeli obaczy poſteritas; kiedy koftowny Hebanowy Ol. 
tarz Srebrem bogóto ozdobiony, ná ozdobe Obrdzu Świętego 
P. MARY EY Czeftochowfkiey, oney Jamey, z nabożnego 
wybudowaldffektu. A tali wiem. że meśmiertelność pobożno- 
ści w pamietney flawie zápifawfcys wiekopomnym one zofławił 
czá/om. lednák że edax tem pus y dlugie lata co zápo- 
mnieniem ludzkie trawia imie, okazale flawy Pirdmidy, ru- 
memdoziemie wala,ynawyfdwionych Oltarzäch ogień Ve- 
ftaliü gaśnie; świetne enot pochodnie wiatr zddmuchas wice 
Slußniem vezynil lásnie Wielmojny d mnie Wielce Mei Panie 
Koniuffy Koronny,zeflawe tak dźiwney pobożnościim heredi- 
tatem rekom Wm. Mego Meiwego Pándoddaje, one przy ror 
Jplonney Srzeniawy Herbauney zafaádzdiac Rzece, Wiem Ze 
fa takowe Rzeki o ktorych y Pliniuſb piſe, w ktorych zagaßo- 
ne zdpaldia fie pochodnie. Rzeka Herbowna Wm. mego Mei 
Panapodnieta bedzie smiercia przygaponey [lamy, wktorey a | 
. > ć Mil RA. 


miarká śmiertelnym iu; pre ykurcona prochem, eoffdnie oplo- 
hina. W tey Rzecze zatlumiona w grobouym zaduch zacnosd, 
iafno światu roświecicfie możesiakoj nigdy bez fivoiey nie bedzie 
safnoscı, kiedy fie do tey Rzeki flama plynacey, mefłwem nábrá- 
ney, madrościa tako Elelikońjkiezdroie zalaney prz ychyli, y tu 

oftabiona dlugoscia flawd, ochlod ly vezerpnamsy krople, nie 

cyfłalym pedem m wiecznosc zábiežy. Prey tey Rzece pámia- 

tka lasnie Oswieconego Offolinfkıego brzeg fobie obrálá, przy 

Corey, iako.przy morfkich wodach Meluzyny lášnie Wielmo- 

¿na Matzonka W m. Mego Miciwego: Pana, lasnie Wielmozna 
Pani, Kochána Corká meboßezykowfka, iakoprzyiemna przy 

wodach zasiada Syrena. Przy tey Kzece pamiątka fwoią y 

Jlawa zasiada, gdyź przy boku Wm. mego M ciwego Pánd oz- 
doba Domu tego lasnie Wielmojna Corkäzoftala. Saper flu. 

mina Babylonis illic fedimus & fleuimus. Przy rey 

Kzece w/pomniawfy fobiena zmarlego a życzliwego Rodžičie- 

la ferumien les plynacych, pociecha pobojney flawy , nıewi- 

dáney ku czci Panny Przenaswietfscy zärlmvosci, przedźiwnym 

Oltarza dzielem bedzie zaftawiony. Przetoż flawny Akt przy 

Xajecychy Arcybifkupich, Bifkupich, ENEE Heiman- 

Jkich oczach, Przguosia Nayeudownieyßego Obragu Czeflo- 
chowlkiego, do tegoż ko[stowneoo Oľzarzá odprawiony, pokornie 

do rak Wm. lasnie Wielmożnego Para, y pniżenie odddie, d 

zá ták kolstoivny Oltarz Atam nieśmiertelności tanquam 

facceflori Addam y powinność Zakonna wwdzieczności zá- 

dlujona , Ktora żywemus gdyby Fata concefliflent; Zdšnie 

Oświeconemu oddadziefmy mieli Offolinfkiemu, te obliga- 

to animo Wm. lášnie Wielmożnemu naßemu Dobodzic- 
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_ rows humiliter offerimus. Wiem že Amicusad Aras, 
życziwy afekt w pobożnych cnotách najsego Mciwego Pane 


do tego Oktarzd fwere [kládla nabojenfhwd > gdyż ue zlášnie 
Wielmożney Familiey Ich Mciow PP. L VBOMIER- 
SKICH przychylnemi fie mieyfcu Swietemu pokazowalt 
Patrondmi , obronnemi Zakonu naßego Protektorami , lajká- 
svemi Dobrodzieidmi s ktorých [ie y lafka micyfce to chlubi, y 
koßtewnymi podarunkami zdobi. Wiec te Aram przy poża- 
danym, nd swidt Panny Przenaswietßey MARY EY Vo- 
dzeniu przy tey Rzece idkoprzy kapiolce zofláwia. Míac. A 
to,że ozdobničyfsega mieyjcaobróc fobie nie moglä räko przy te, 
Rzece, z Atorey Quo plus funt pote, plus fitluntur — 
aqua. 7 ona wielkiego y goracegodozndiacaffektu, fama 1d. 
koMARYA, glebokimite Rzeke zaleie lafkami, nieuplyn- 


xe pociech wlewdtac w nie ſbrumienie, dni y Bcześliwe lata id- 


ko rzesifße przylewdiac wnie krople. Czegota vnižonym życząc 


ajfektem, oraz y o to zofidie Bogomodlcą, a Zakonnaf y siebie ` 
„Milościwey oddare Win. mego Mcimego Pänäläfes. 


Win, mego Méimego Páni, 
Vnizony fuga j Bogemodlcá 


X, SEBESTIAN S TAWI CKI, 
Zakonu 5. Pamli Pierw yego Puflelnikä, 
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„%% 
c fub Titulo OLTARZ, ficut do- 


cte com pofitam,ita ad aureshominumpie' ` 
delatatam, á R-P. F Sebeftiano Stauicki Ordi- 
nis S Pauli Primi Eremitæ, Philofophi Ordi- - 
nario Profeſſore in SolennirTranslationeSacra: 
Imaginis B. V. MARIZ4, in Claro Monte Cze- 
ttochouienfi, legi, in eaque nihil fidei boniſq; 
moribus dillonum comperi, imo ad excitan-- 
dum deuotum erga Beatiflimam Virginem. 
affectum, & Sacræ eius Imaginis veneratio- 
nem, opportunam, igitur Imprimatur. 
Hyacinthus Libertus. S. Theol. Doctor Prepofitus — 
Ecclefie 58, Corports Chrifli Canonicorum Regulari- 
um, Librorum Imprimendorum in Diacefi Cracoui- 
enfi Cenfor. : = 


eon, 
KJ” 


fx 


E mu AN I.E. 


Facies Altare ad adolendum Thy- 
miama de lignisSetim: veľtiefýsillud au- 
ro purillimo, facſeſq́; illi Coronam aure: 


olam per gyrum, & duos annulos fub 


corona vt Altare portetur Exod. 30. 


: N Jewiem 390 Bofkiemu zaͤſmaͤkowala Offerta vpo⸗ 


LN Sobanius że od wiekow nieſkonczonym bywßy Ka⸗ 
pisnem, iednym ná święcie softáte Altaͤryſta . Przeza⸗ 
ent Błuchócze. Abowiem iako (foro Duch swietyhryſtu⸗ 
fé Pana ná doſtoynose wyſtawil Raͤplanſka / a w Pfalmie 
ſwoim Krol y Prorok Dawid sapifal mu formaty: Tu es 
Sacerdos in æternum fecundum Ordinem Melchifedech. 
Zawße fwoiego pilnował Oltarsa/ zawße fundácpey 342 


„howałoblige, Zkad / nie tak Mfoyseß od Boga fundo. 


wa ne wyfłówiał Oltarze / nie tal Aaron w naywyspey 
Ra planſtwa doſtoynosel / przyiemne Bogu ſtaͤnowil Ol- 
tarzow erectie, nie ta Abraham Boſtiey w budomäniu 
onyd wykonal woli roftasámie / lako przyobiecany w the 
kowych / ktore ná tych Oltarzach oddawaͤne byly / Offia⸗ 
vad; y onych repræſentowa niem przeznaczony Chr yſtus / 
o wſpaniaͤlßey zaͤmys lat / 38 fundußem woli Oycá ſwoie⸗ 
go / Oltarsa Nowego Erectiey. Poßly 3 dymem na wież 
tesne kraͤiny / wichrowatym rozdmuchntone calopalenia 
ßumem / Ablowe przedtym mile Bogu wzgaͤrds pokinio⸗ 
ne offerty / tui prawie degraͤdowano wßytkich Sta roza⸗ 


konnych Kaplan ow / fufpendowano ceremonie / ktore zo⸗ 


garem 


Lir: Libro, 


1, in Gen. 


gniem Rzymſkich veftalium, z Poganfkimt oras zarlumto⸗ 
ne wießczkami / wzarzewitym przygaßone / ledwie fie bly⸗ 
fica popiele, A sátym w obrsydsenie poßly bydlece por 
ſoki / Boſtim omierzle oczom : Waͤkuie dawno ſtaͤroza⸗ 
konna Bus nic Sypnaͤgoga / ſtanal interdict ná mile przed⸗ 
tym Boguoflary. Dopiero kiedy przy poza dan m na 
éwiát Vrodzeniu / ia ko koßtowny Panna Prʒenaswietßa 
fténslá Oltars; az infewcesemonidch obrzedy / zacnie ße 
offerty / milfia ofiata./ bo zacnieyßy Oltarz; Teras 007 
piero przy Narodzeniu twoim o Marko Boſka / roſkaza⸗ 
nia Boſkiego tobe wyftdwiona ßtuka / a ſpracowaͤne Pros | 
rokow / Paͤtryaͤrchow / ſtarozakonnych Raplaͤnow / odpo⸗ 
ozely pracy vtrudzone rece / y wymienione Idea Ottar: 
rzow / ktore tylko konterfektu ná ele podawaly aͤbrys / fóo. | 
mo zaginely wybudorvány ſtruktura. Stanelas pray, 
Narodzeniu twoim iaͤko Éofitowny Oltars. Na tobie o 
Przeblogoſtawiona Panno / namilßa Bottu odprawild 
fieofiśró. Wise że przy Narodzentu twoim./ Obrasu: 
twoiego naycudownieyßego / Solenne odprawuig fie oniá. 
dzisieyßego do nowo wyſtawionego Oltarsd / tu na Jae 
ſney Gorze / Przenosiny / 3 tey okazyey pokaze / is kimes 
fans przy poz oda nym ná swiát rodzeniu Oltarsem. Fa- 
cies Altare de lignis Serim. X, gdy ná gesetwote/ mote ſto⸗ 
wa pok la dam / laͤko ná Oltarz ofiare. Dirigatur oracio- 
mea ficut incenſum. Niechay do zapalenia ſeʒyks moiego / y 
ſtuchs ioc ych aͤffektu / ia ko na oſiare Elia owe / Duds 6. 
zſtepuie ogien. 


Facies Altare de lignis Setim 5 ite 
Bog kazal fobie Mopzeßowi wyſtawie drzewe Oltarz / 
Ptore wedlug madrego Lyra na zadnep nie podlegalo ſka⸗ 
sitelnoset/ nie zgnile sbutwiółośćig/ nie nárufone pru⸗ 
chnemzktorego plomieniſte ſkopeiẽ nie mogły dymy) Y a | 
re vſto⸗ 


re vſta wicznym ogntow paleniem / sdigc fie nie molo w 
pogorzeniu. Oltarz nóg Panna Przenaswierßa Ex li- 
gnis Setim, czyli 5 ſłazytelney wybudowdny teft Matery⸗ 
ey + 3 onego to krzaczka ná ten Oltars Materya / Ru- 
bum quem viderat Moyfes incumbuftum. Ktory w wiel» 
kim ognia goreíocy płomieniu / opaloný nie softat gto- 
wnię/ leg w nienatugoney przyrodnego liścia zofławał 
žielonoscí. Y lubo byfá panne Prsenaswietfaw plos 
mieniách / grzechem pierworodnym zarazoney nátuty 
= lwóstiey/ iaͤkt w ogniu krzaczek / jednak pierworodnego 
grzechu nie przykopczona dymem; była w náturse ludzkiey 
pozodliwos eig rospaloney/ ia ko w ogniu krzaczek; żadne” 
go iednak nie vojulá pozadliwos ci zapalu, y ialo drze wo 
Setim / wedluglaͤturaͤliſtow / w ogntusgorsec nie moze / 
tak w tzażewiu posabliwodci/ goracostig zapaloney nár 
turze byla Pánná Przenaswierßa nienárufiona, Flam- s. Bernar: 
mis ardentibus Moyfis Altare accendi non potuit, peccati Ser. 3. de 
incendijs aduri Virgo Beatiſſima non debuit,ne temporalis N Verg. 
holocaufti Altare , viue & eterna oblationis fuperaret 
Aram. Miodouſty nápifať Bernat: Altare de lignis 
Serim, 3 oney to roßczli zieloney Jeſſego wyEwitley Vir- 
ga leſſe floruit, ná ten Oltarz swos. S oney vfchley Aaro⸗ 
nowey wpraybyt£u sáťwitľey lafti sielona mykwitnelä 
Panna Prsenaswietfa látorosla / kiedyz vſchley Rodzte 
cow Joahymsy Anny Swierey nieplodnosti/ przy ſwo⸗ 
im Vrodzeniu na ©fióre Syná Boſkiego zoſtals Olta⸗ 
rem. Aaronis Virga arida floret , infecunda Parentum Hugo Car- 
Man 15 fenectus germinar. Ona to ona Noego Bolebisdinal. Ser. 
có 3 Urki Niebleſkiey wypuficzona / fprówa Duda świee 3 
tego / in pecie Columba, te Oliwng TáfEámí ſwymi buys 
no zielono prsynioftá gelafkercx ore Alciflimi prodij 5 Éto+ 
rey Bog przeiednanla 3 námi po grzechowym potopie / 
intraverunt aque vig; ad animam meam, wybudował Ot 
%2 tarz. 


tats, Per florentem Oliuæ ramum diluuij aquas ceſſiſſe in- 
dicium & pacis adfert cum peccatoribus Columba pa&um:-- 
QUT. per Virginem autem peccatorum & pene abyſſus exficcan- 
te tur, & miſericordiæ adfertur virgultum. Altare de lignis 
D. Epiph Setim. 3 onych nieſkazttelnych Cedrow / nie zbutwiałyh | - 
AR Platonow / nie ſprochnialych Palm: Sicut Cedrus exaltata | 
i = fumśc. ná ten Oltars Dog (porsadsat Ulateryg ztych | 
B c drzew natura fivoig podobnych Maͤryey / zacnos cis poz | 
L rownányd) / wyfokoscig wſpaͤnialych / iako jaͤkg drzewia | 
| i ngilecs nieſtazitelns przy (woimtTarodseninPannePrser | 
| naświetfig wyftówił Aram. A zátým trmala tego Ole | 
| | 
| 


tarza Léo y Moyzeßowego Misterya; w Etorym wła: 
[nosé buynych drzew obfite przynioftá pozytki / wßytkie 
srownala wlaſnosei / vfiytEie goonościę prseroflá wys 
ſokos ci. Oliuam fructu, Palmam ſublimitate, Cedrumpec- | 
cati incorruptibilitate fuperat MARIA, quia Ena arboris | 
. füperata fructu, Marta omnes arbores Salutis vilitate ex“ — 
S. Ephrem cedit. Niechze tedy 5 ſwoiego Auguſtus Cefat; 6zycifie | 
de Laud: Trony / ktory z Palmowego y Cedrowego kazal wyſta ⸗ 
"8 wić ſwoim ſukceſſorom Orzewć / przez Palme Victoriæ 
fructus, píšes Cedrowe drzewo / wieczna ſwoiego pokazu⸗ 
ige tewólość Panftwa / niechże fobie nópifóne vſurpuſe 
Epigraphe: Diuturnus manebo; Widieftat tego dawny | 
czas do ziemię przywólił / a proch tylo wſpanialey zoſtal 
ſtrukturp. Ara wieczności wyſtawiona / Oltars ná offa | 
wybudowäny ofiáte/fámá mowie Panna Prsenaswietfia. 
Sicut Oliua fructifera, ficut Cedrus, zadney niepodlega ſka⸗ 
zitelnosei. Diuturna manebo, ſtußnie Altare de lignis 
Setim. 
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Ad adolendum Tymiama. Ns onym Ol, 

Exod. 31 tarzu ktory Mopzeß ná Boſkie wybudowal roſkazanie + 
wonne tylko zawße paliły [ie drʒewka / wożiecjnym wo» 
: nieigce 


nieigee gorzaly stolasapadem/ tam drogo kupne Oleyki / 

dymniſte Kaͤdzidla mile pachniącą ku niebu wybtialy fie 

wonig. Na tym też Oltarzu Pannie Przenaswlerßey / 

od fey Vrodzenta o ia ko wdzieczne cnot gorsály Wiryda⸗ 

rze ? Tu Liliowa czyſtosẽ / rozaͤnoroſkwitla niewinnosẽ / 

przyziemne pokory Fiolkt / wfytka rozlicznych cnot tako 

wza ſadzonym byts Oyrodste ozdobs / Hortus conclufus. 

Jeżeli chcemy wonnego obacsyc kaͤdzidla na tym Oltarzu 

Ofiary / pezypomniymy fobie vboga Bethlehemſkiey poz 

drozy ſtaneya / kiedy w odartey ßopy chaͤcie / iednym koß · 

townym sſtala fie Oltarzem / ná Erorymweielonemu Do: 

gu ná tey konte trzey Krolowie gorzka Mire / wonieig⸗ 

ce ofia rowaͤli Kaͤdidlo. Dum redolentia thura in tuo finu p, rpipha, 

origentales Magi offerunt, placabile Sacrificij Filio tuo vt fer. de E 

n Altari ponunt incenfum. Chce Eto na tym Oltarsu piphan. 

wonneto sache Oleyku sapschu / Oleum effuſum nomen 

tuum, tufóftówości ku narodowi luozEiemi rofplynne 

Arynice/stegoftrumienis laſkawoscig wytryſkuigcego / 

ludzkie w potrsebácb niedoſtaͤtkt / przygaßone w miłości 

Boſkiey ferc ludzkich Rágánce / milosiernp brály prsy+ 

lewek. Niechay Etos glupiemi Pánnámi w ſwoim zaͤwo⸗ 

la niedoſtatkut da mihi de Oleo tuo, nie wfťázute do Prze⸗ 

kupniow ná ſwoy nieogla da fiebraE/ milosiernie ratuie / 

komu Oleiu Cnot / maörosci brakuie. Omnia quidem à S. cpr. E- 

Marsa diffluunt vt ex mari hominibus. beneficia miſeri- Pi/-3: 

cordia yt lene ſcaturiens manat Oleum. Altare ad adolen- 

di Tymiama. Slufinie tedy Panne D. prsytemnyd Bogu 

ofiar zowie fie Oltarzem / ná Etotym wonne Eadsidla/ paz 

conoce Oleyki / náwety fam Chryſtus Bogu Oycu byt ofió” . 

zowany.PraysnacmusiemyrEiedy €. Pan ttwówo Dogu 

Oycu o0dawał ofidte/żepónna P. taͤkowey byłą ofiáry OL, 

tarzem. Goys mowi s. Bernat: Filius in Cruce pendens -g,vy, de 

Patri offerebat animam. Mater dolens Patri Filium offere- paſ Dom. 
B3 bat, 


bat, vnius victimæ due Are, Serce boleigee Macierzyn⸗ 
ſtie / to bylo Oltarzem / 3 ktorego Bogu zá narod ludz Ei 
dm Vitis wdzieczna oddána ofiárá, Altare ad adolendum Tymia- 
Patrum. ma. Jeżeli Kaptan teden Imieniem £ucíanus 3 wielg 
wiernych Chtyftufowych śmiecći wyroku w diesEim Z 
Esigc wiezieniu /ná ſwoich piersíách / Oltarza nie moóięc 
Mßo s. odpráwil) y ſtraßna propter viaticum ia o An- 


vol pos ilaiac Eliaßa / na podrozo do nieba / Bogu oddak 


ofiáre: y Panna Prʒenaswietßa ta kowym była Oltarzem 
Etora ná piersiach ſwoich naymilfiego Bogu Oycu Ofide 
rowaͤla Spna. Fafciculus Mirhe dilectus meus inter vbera 
mea commorabitur. Altare ad adolendum Tymiama. 3 
wonnych tylo ná Oltarsu Tymiamacis Dogu otoamána 
byla Ofiara kwiatkow, Na tym Oltarsu sligny kwiat 
Flos campi Chryſtus Iszvs, flos de radicc lefle > pachnęcym 
Bogu Oycu / ia ko Jakobowi Patryarße Jsááť/ Ecce o- 
„dor filij mei ſicut odor agri pleni, był perfumem. Nd dies 
bie o Blogoſtawiona Paͤnno przyiemnych Bogu ofiar 
Oltarzu / on ogien Ignis conſumens, defcendit de calis & 
incarnatus eft de Spiritu fan&o. Duchá swietego podnie⸗ 
cony fEezydelkómi tao na Oltars 3 nicbá sMtepit Elias 
£ Pama- fjow. lam Baal Dæmoniacus fuis priuatus facrifcijs, dum 
gens. in facro vtero tuo, ignisconfümens, ideft, Filius Dei Spiri. 
tus fancti opera immolatur, płomień miłośći Dofktey ku 
narodowi ludzkiemu / w Przeczyſtey krwi twoiey Dénien 
D. Thom. ſkiey / za lozywßy podniete w tobie merito Incarnationis in. 
3:Par fnito wedlug Doktors Anxelſkiego / Chryſtuſa ofidrowals 
tak daͤlece / ze chociażby sá nas dla wiekßey nie vmárl 
Chryſtus ná Kesy3u milosei / ſamo natura humane 4 ver- 
bo ailumpta & hipoſtatica vnio, w żywocie twoim Panień+ 
ſtim / Syná Bożego Weielente dowazny 34 grzechy na ße 
okup / doſtateczno de condigno Bogu Dycu oddaloby by» 
To exakeyg. YO tobie w tobie niewinny Jzóódczeł E 
; ezus 
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Jezus / iáťo Abrálániovemí rekoma ná wigsdnce drze⸗ 
wet ftositiem vlosonych/ doftárezna Bogu Vycu za nas 
oddať ofiére. 3 reku twoich ofiśrowónego w Kosciele 
Hilerozolimſtim Chryftufs/ iako 3 iaktego Symeon Oltar 
£36/ wdzieczny odebral za narod lu03Ei ofiáret vt offerent 
eum Domino. Nec Haaci onuſtæ lignis ceruices gratiorem &. Eph. fer: 
facere Deo poterant victimam, quam tuis manibus oblatus a Nafe 
in templo infans, vt ex viuo Alrari obtulit holocauftum. P^! 
Slufnie tedy Panne Prsenaswietfia nózwóć fie može: 

Altare ad adolendum tymiama, oys y fama táto iedyna 
świótu ptópynć Fenix na wonnym 3 galazek cnot vlozo⸗ 

nym / gorzala ſtostku / ktory fol iuſtitiæ w goracym milos 

ści zapále podnieciŤ. Spare me malis, fulcite me floribus,. 

quia amore langueo. Glufinte Altare ad adolendum ty- 

miama; gdys ona / ficuc virgula fumi, wonney galoſki za ⸗ 
pachem fámego mityguie Boga / p ia ko dymem od gniewli⸗ 

wego pßczolkl okurzaig zodla / tak woniefęcego zapachu / 
exarferunt ficut ignis in ſpinis, zapalczywy Bog ná grze⸗ 
ßnego / vezuwßy tóftówieie. Skod wonności rozkwitley ros 

ży vezuwßy pßczolka ma nápifáne lemma: Mihi vita; gdyż: 

w gniewie trácac 34810 / według Naͤturaͤliſtow / vymiera. 
Plugówy zás Skaraͤbeus 3 powontenta zaleciółego rozy 
zapádhu / kong ige / madrego Symboliſty ma zgotowaͤne 
Epitaphium: Mihi ex odore mors. Tak y Bog rozaͤney 
Maͤryey zawoniawßy czyſtose / wonnym cnot zniewolony 
zapachem / kaͤſkawiele / mowiąc: Nolo mortem peccatoris. . 

A sátym mihi vita, 6 złość czartowſka / ey nißczete doß la 
zapachem / mihi mors. Altare ad adolendum tymiama. 


Veſtieſque illudauro puriffimo: fact 
efq illi Coronam aureolam per gy rum, 
& duos annulosfub Corona. Oſtars for. 


— MISI — —v— — att ed — 


Moyzeßowi / Bog ßczerym kazal powlec y ozdobiť zlo⸗ 
tem / krolewſte nan kazal włożyć Korone / owa toffasat 
pod Korong powiesić pierścienie, Alec y takiemi naß 
Ottars Panna PesenaswietGa/ przy Naͤrodzeniu ſwoim 
ozdobiona feft da rami. Przyiey Vrodzeniu / lakoprzy krzei⸗ 
nád) zaͤwiozal ier Bog Ociec koßtowny kanak / iednoro⸗ | 
dzonego Synd fivotego Chryſtuſs Jesufs. Pone me vtfi- | 
pa fuper cor cuum. Byť ten gas / biedy naywie» | 
By niebá y ziemie ſtarb / ná ſwoich pieesiäd / Chryfkufd! 
iako drogie piaftowała/ miłemi piefezotámi do pierst ` | 
prsypietego/nofšenie+ Veľtieľd: illud auro puriflimo, Stos ` | 
te laͤſka wos et manele iey zdobily reces Ornatam monile — | 
bus concupiuic: Ptsyodsiana swietnym miekee fie slotem: — 
Aſtitit Regina à dextris tuis in veftitu deaurato. Wßytka | 
pokryta zlotem / Száty iep / Vermiculata argento. Inßych 
ludz i grzech z niewinności zdziera póty: tak ich holotami | 
iako pieeßych Rodzicow przy prsyrodney softamiaine näe 
gości. D. Przenaswietßa ab eterno in veftitu deaurato. 
Stropna bylá Statua Jowifa/ stota od Poganftws przy? 
odziana Pata / ale cos potym / Eiedy one złoto fate y fam 
Jowiß ftrácitis ktorey go cheiwosẽ ludzka fwoie viales 
niem pokrywaͤige la komose zewlokla: æſtate grauat, hyeme 
nácallefacir. Na złotą niewinności ßate / choclaß fie sd3iet? 
fta reka czaͤrtowſka ná Bárpánine naybaritey ſrozpla / y 
zdobycza inßa ſpoliatow nienófycona / z zlotey nlewinno⸗ 
Sci zewlec zaͤmys lalc Marpa / ia ko sboycá piekielny (mot! 
pod ley sdeptany ieczy nogaͤmi. Ipla conteret caput cuum. 
Nie głowe tylo sloty iako Scatua IEsechielowa / lecz why? 
ta slota ieſt Marya. Nie proine fa iey rece / slotew 
nich dobrodzieyſtwa / ezegokolwiek na rod ludzki potrze⸗ 
buie / per manus Mariæ; wfytEo ma od Bog. Tech Bra 
w ect Matce Boſkiey nalezytey / oney fiesäfluguie. Ma- 
nus eius plena Hyacintho, ná zaplate drogich pelne rece 
{eY 


GA 


7 


| fey kamieni. Nie tat Midas chetwy sfotá/ ego fie tyle 


ko dotknol zá pozwoleniem Doom wsloto prsemienial. 
Jako Panna Przenaswietßa / czegol olwiek fie doti nie 


słoto czyni; a sátym veltiefäue illud auro puriſſimo, y 3102 


te niewinności prsyodstana foto / y ſtoncem: Amicta So- 
le, ktore według Philoſophow minoralia storyd krußczow 
ma w fobie virtute oÉryta / y złotymi obſadzona máneláz 
mi / ze złotymi rekoma. Veſtieſque illud auro put iſſimo, 
(Fo Moyzeßow ozdobiona ieft Oltarz. 


. Faciefque illi Coronam per gyrum. 
5Sgotowónać wprawdzie ob Synd twoiego koßtowna © 
Rrolowa niebieſka Rorons. Veni Coronaberis; Se dwu⸗ 
naftu gwiazd mifternie wyrobiong/ maß w niebie Roroz 
ne. Incapite eius Corona ftellarum duodecim, Tyś ieſt 
enym rronem: Veni electa mea, & ponam in te thronum 
meum , ná Etorym ſam zasiada G bryftus: do twoich nog 
Senat ſedziwych ſtarcow z głowy ſwoiey sdiete poťláda 
korony. Ceciderunt viginti quatuor feniores ante faciem 
throni deponentes coronas fas, Jednakł / gdy fie 3 twoie⸗ 
go wßytek ówiát weſeli Narodze nia / troiako ná głowe 
twoie kladzie korone. Facieſque illi coronam aureolam 
per gyrum. Wedlug Theologow: Blogoſtawionym w 


niebie nä rosesnániesaftug/ meriti & pramij dana bedzie 


Aurcola, we Erwi wlaſney vpurpurowanym Meczenni⸗ 
kom / w niena rußoney s stviátá zchodzocym czyſtos ei / y w 
prawdsiwey nauce vezonym Doktorom. Według Dos 
Etora Anyelſkiego + Aureola Virginicatis Martyrij, & Do- 
&rinz, Tał owa / Coronam Aureolam, Troia Rorone 


PänniePrsenasmwietfey przy iey dawa swidt Vrodze nin. 


Coronam aureolam Virginitatis, Pa nienſtwa: bo iey za⸗ 


whe przyznaie przed porodzeniem Dánienít wo / y czyſto⸗ 


bei ( chyba bluznierſkim iezykiem ) nie vwloczy po poros 
gut os € dzeniu. 


dzeniu. Dáie Aureolam Martyrij, że w ciele ludzkim me 


takowo Adamowego plemienia Corte / Etora wfytkidy 


eirillus 
H:erofol. 
Brat. 3. 


przechodzi Meczennikow. Non coronabitur nifi qui legi- 
time certauerit, 6 gdzież wiekßa vtarezka / toko kiedy Pan» 
ná Przenaswietßa piekielnego (moka tyránfko zdeptálá 
głowe: ásátym nie zwiedlego lauru vplóra iey Korone / 
33teloney pélmy zwyeieſtwo ſymbolizuigcey wiie rownian⸗ 
ti / takiey niebiefka Eládzie biogofłówionyhATeczennitow 
Aureolam. lure tibi Martyrum debetur Corona, que Mar- 
tyrum es Regina. Daie náoftátel Coronam Doctrinæ. 
y flufinie / gdyż oná ieſt Doktorkd nauk / Miftrsynia nien 
sťom/ Nauczyeielka proſtakow. Mecum eft fapientia, Fa- 
eiefque illi Coronam aureolam per gyrum. 


Et duos annulos fub Corona. Powiefa 
przy tey świót / má niezapomnienie owá pierścienie Bos 
song. Jeden według Bonówentuty S. Annulum de- 
ſpenſationis, ze przy Vrodzeniu ſwoim / Boſto ieft zrekowa⸗ 
na Oblubienico; drugi / Annulum memoriæ fanguinis. 
Ktory mnie przy vrodzeniu twoim przy Boſkich podárun» 
bach / vbogi narod ludzki oddáť s talowo o Maͤtko Boſka 
connubiali 5 Bond wentura S. odode kaze przemowo. Ore» 
Eowánaéieft lednym Dánno Prsenaswietfia przy twoim 
Narodzeniu pierścieniem, poślubiona Dogu Oblubieni⸗ 
ca / ales nam drutz im zniewolnie obowig ana / ie dnym cie 
Mocierzynftwa Boſkiego zamawid ig ſponſalia, drugim 
nátury ludzki niezápomniány wioze memoryaf. Y Dong 
przynalezyß / y ludstomes powinna / Dofkames Maͤtko y 
grzeßnych ludzi Matko / Boſtomes Oblubienico / ale Ar 


da mowo core. Boſkemes Przyiaciolko; Veni amica ` 


mea, y ludjiom maß prsynalesec. A sótym nie trzeba ide 
Eo ná Asymflich- tryumphatorow stotymí ozdobionych 
&otonémi ; torque aureo prsepafánydh w świetne purpurf 


oy 


ſt roynych / ze by ich ßezes ei / powodsenie/ w zápomnienie 
śiebie ſamych nie sdciggneto / wołóć : Memento te eſſe 
hominem. Dofye nátym ze wſpaͤnialßa / ozdobiona ap- 
parentia, wiekfym wyniesiona ßezesciem / świetnieyfiemi 
ozdebiona Koronami / maß o Matko Bofta duos annu- 
los fab corona. powinowóctwó luosEiego memor yal / nan 
wfpomniawfiy/ powinność twoie ku ludzkiemu mieć ber 
dzieß narodowi Ty bedzteß oná Eſter / ktora zá nato» 
dem ſwoim bo Aſſweruſa wnosiẽ bedziefi ſuppliki. Ty tako 
Judyt wslym vaste od niepesyiaciol bedzieß bronić 
grzeßnego. Sinon oblitæ gentis fug Hæbraicæ, multa bo- 
na facere Marrone. Tue humana hominum filia oblita 
fortis,patrocinari fauore (upplicári ad Deum defines? Wiel⸗ 
ki twoy / mowi Bernat S. Eonfident, Et duos annulos {ub 
Corona. SR 


Vt Altare portetur. Wise takowym pesyo« 
zdobiony Oltars od Moyzeßa ſtroiem Bog nosić roſka⸗ 
zal. Gdzie fie tylko z ſwoich ſtanowiſt lud rußyl Bydowfki/ 
Altare portetur, w cięgnieniu ſwoy niesli 3 foba Oltarʒ / w 
kaz dym do rożnych erpedycyi noßono go żóciągu : aby fi 
quando iraſcatur Dominus, blagátoce ná nim Bogu 00042 
wóli ofia re. Oltarz nóg Panna Przenaswietßa 30 zol⸗ 

dacznym ná tym świecie noßony ma byd3 ludzkim naro⸗ 


oem : Militia eft vita hominis luper cerram, 3 tego Oltarza 


zówfie zá grzeß nym do Boga wfłepowóćma ofiárá.Altare 
portetur. Zaßedßy Abraham miedzy niesnaiome Egi⸗ 
ptu Obywatele / ptekney vrody viol z fobe w Fompónię 
malzonke poſtrzegßy / ze dla iey pieknosci / nan ſie zabie⸗ 
ra nlebeſpieczenſtwo / táÉowg do fivoiey wnosi ſupplike 
Saty: Dic obfecro quód fis foror mea, vc bene fit mihi 
propter te & viuat anima mea ob gratiam tui. Jezelis Eiez 


dy kochana / miłości ku mnie miálá iſkierke malzonko ` 
ee C2 proße 


profie cie / sioftra fie moig byd3 nie song vdaway / aby mi 
dla ciebie dobrze fie powobsito / y dla twoiey żyła dufá 
moiá táfti. Dziwna rzecz ze Abraham 5 Bary sioftre 
woli / niżeli mieć malzonke / iabym rozumiał / że lepiey w 
poprsysiesoney miłości/ w ofłótnim nießczes eiu powinná 
obítáwáť mezowt malion£á / aͤnizeli sioſtra. TJednáť do 
rzeczy to moiey barzo pieknie ſtuzy. Et duos annulos fab 
corona, vt Altare porteretur, Ozdobionas ieft dwiema 
przy vrodzeniu twoim Panno Przenaswietßa pierscies 
niami: iednym Oblubienſtwa Boſkiego / drugim powin⸗ 
nowáctwá ludzkiego. Cos zynić ma w tym mylnym swia⸗ 
tá Egiprteie blcEáiocy fie człowiek: posie fie ma wygna⸗ 
ny tulde w niebeſpieczney vdáť trwodze ? ia kiego ma 34 
żyć żeby mu dobrze bylo ſpoſobu : Altare portetur, Ma 3 
fobo ten zaͤwße nosiť Oltarz / y ia ko Abraham Sare / w 
podrozy życia mieć 3 foba kompanke Panne Przenas wiet⸗ 
fe. Die quod ſorot mea ſis. Ty o Pánno Przeblogoſta⸗ 
wiona; Soror mea Sponſa, przed zaͤwzietym w gniewie ná 
czlowieka maß mowić Boglem / zes sioftra naͤßo: Gdyzes 
przy vrodzeniu twoim: Soror noſtra paruula & vbera non 


$ Bonau. habens. Nie motá perfwózyć ale Donawentury $. + O Sa- 
inpec.vits pa noftra dic obſecro, quod fis foror noftra, vt propter ta- 


lem ſororem Ægiptij, id eft, damones nos reuerentur, pro- 
prer ralem ſororem Angeli nobis in acie coniungantur, pro- 
pter talem fororem Deus noftri miſereatur, Maß čí w 
prawdzie duos annulos Éofitowny / teľa Dofka ná świót 
pánno Prsenaswierfa wyſtawiony Oltarzu / teftes O⸗ 
blubienica Boſto / iednak nafig voaway fie byos sioſtro: 
Quod fis foror noftra, vt bene fir nobis propter te. Dla 
twoiego známi powinnowáctwá żyć bedo dufe naße / dla 
ciebie bac fie nas bedę piekielni Egipeyaͤnie / gdyzes ty ieſt 
terribilis vt caſtrorum acies ordinata, dla ciebie bronté nas 
bsdg Anyolowie / gdyzes ty ieſt Regina Angelorum. Dla 

ciebie 


— 


ciebie Bog fie zmifuie nad námi / gdyż ty left Mater Dei. 


Ex duos annulos fub corona. .&c. 


Et duosannulos fub corona Tymárnos 
t rawnego iafo milosierna Matka stá ší Boſtiey odartee 
Bo prspige maß yrsefinikä. Profer cito ſtolam & annulum 
in digittum eius. Maß iáťo sioſtrʒycʒzka nóga : Soror no- 
ftra paruula prsed Bogiem obronié/ omowić powinnos 
waͤctwem / obrye mikosierdziem. i 
Sʒczesliwy adder narod ludzki / kiedy ten Oltarz z 
fobg nos i; Altare portetur, bobrse o fobie grzechem Bogu 
prsewintony radzi ezlowiek / deželí ná pretce do tego vba 
ſie Oltarsa. Jeżeli w. bledóch wychowa nego pogaͤnſtwa 
przeſtepni ludzie / dla ſwoich erceffow ná smieré wſkaza⸗ 
ni / tewolność z pozwolonego w práwie mieli indultu / 
ze baͤlwochwalſkich dotknawßy De / abo do nich veieksiae 
Aras, wolny od wybánego náťaránie zofławóli Detre, 
tu? napwiekßy w ciejkich zbrodnisch grzeßnik wierutny 
niecnota / do tego / Panny Przenaswietßey vdawßy fie 
Oltarza / «czy wolen od wiecznego nie zoſtaͤie kaͤraͤnia? 


Ad te confugit peccator & liber reddit, te afylum inquirit, & Bernar. 
& à fententia mortis liberatur , te ampleétitur Aram & non fe. 3. 


trahitur ad penam. Bernad s. mowi: Veieka do ciebie 
grzechem obwintony czlowiek / az od grzechu odchodzi v⸗ 
wolgiony / ciebie wzywa na obrone / 43 ſurowego vchodz i 
Dekretu / tych ktorzy fie ciebie ſercem nabożnym chwyta⸗ 
49 / na wieczney zguby nie prowadzą ereÉucyo. : 
— Gesefinym tylko grzeßnym refugium ad Aras, do tego 
oſtaͤtnia appellacya Oltarza : ná tym Oltarzu 36 grze⸗ 


ßnych tylko od Boga abdantowdnyd ofestó. Mial og 


rożne ſwoie Oltarze / ná ktorych 34 brzydkie grzechy ży: 
dowſkie / pro qualitate delicti, rożne Éasol 3 rozmáitydy 
palić ofióty bydlat: temu fie tylo Świeci dziwuig Do, 

en : €; ktoro⸗ 


ftotowic/ jenaygestiey kichych Baͤrankow ná eses y ofta 
ry calopalenia deſtynowal / Kostow nigdy nie kazal ofiás 
rowác / y owßem ich fie mierzente Erwig brzydzil. Num- 
quid fanguinem Hyrcorum potabo. Niechze kazdy vwaiy/ 
ia ka fie oflara nú tym Oltarzu pánnie Przenaswistßey 
34 grzeßnych ofiaͤruie. Wywoluie Panne Przenaswis⸗ 
the przy iey Narodzeniu Duch swiety ná swigt. Si igno- 
ras te Opulcherrima inter mulieres,.egredere & abi poft 
veftigia gregum tuorum & pafce ha dos tuos. Wynidz ná 
ziemſko nížine! ze wßech Bialychg low näyslignieyfa 
Pánno / 6 po wyśćiu twoim na swiat/ poftepuy vt roto⸗ 
wónym owieczek Chryſtuſowych torem / d ná wygnang 
zóżeń JRosły twoie paha. Chryftus Pan / po iedne ná 
émíát zablokniono przyßedl Owieczke / eiche tylko Owies 
czki y fÉcomne pafat báránti/ Cognofto oues meas: 14 
wet y fámemu Piotrowi Swietemu ſamych owieczek Eos 
leyng puścił trzode / Pafce oues meas, 3 Rozlami lekßa 
fámopás / pußczonych zoſtawik bez paſterza / a 
tak niebefpiecznie po bledliwych tula ioc fie dziedzinach / 
predla drapieznym Wilk om zaſtawaͤli potrama. Komus 
iconáť te fwowolną polecił do pafe trsobe 1 Rogo pa ſte⸗ 
siem nad Rostowátym vesynil grzeßnikiem + Si ignoras te 
6 puleherrima inter mulieres , egredere & abi poft veftigia 
gregum, & palce Hados tuos. Tobie; tobie o Pánno Prze⸗ 
nas wietßa / za twoim przy Vlárodzeniu egredere, nad 
Kostámi! nad odlekßowaͤnymi od niebá grʒeßnikami 
zlecona trzodã / podáne ſtaranie / nádána paha. Paſce 
Hædos tuos. Ty ich maß być Paͤſtereczko / ty ich ná syang 
maß sdgantde laͤſki Boſtiey Pafo. Tyś ieſt ons Synow 
Zebedeußowych milos ierna ná grzeßnych Maͤtka / ktora 
maß o pezedźtelonydh ná lewą ſtrone grzeßnikach fłótó+ 
nie. Die vt ſedeant vnus à dextris alter à ſiniſtris in regno. 


«uo. Wie ze Roz lowaͤtych grze fintkov ná lewą zaͤtrace⸗ 


ma 


"mia oddzielonych ſtrone / Hædos autemä finiftris, ty idto 
gesefinyd Paͤſtereczka / maß o nich ftaranie/ dic ve fede- 
ant in regno tuo; lubo niebieſta prsed takim bydłem 342 
wárta bywa owczaznia; lubo klucze od niey oddano Pior 
trowi / ty o mitosierno Matko / Dic, rʒekni tylo) w nies 
34 grzeßnym do Syna prozbe / az Sedant , ei Etorsy po ror 
ſpuſtnych grzechowych chodzili čierniýtých t Laſſati ſumus 
in via iniquitatis, paſeua eius amara, do niebiefttey przygnó» 
ni bywaͤ ig owezaͤrnie. Bierze Chryftus ná rámioná ſwo⸗ 
ie znóleziong owieczke / y ty fie nie wſtydziß vo opieke two⸗ 
le roſpuſtnych beac koz low / peccatores non abhorres. Cies 
fy fie Chryſtus; Congratulamini mihi, quia inueniouem 
que perierat. Cießy fie y Panna Prsenaswiet faz Gaudi- 
um eft fuper peccatore, Eiedy ſproſnego grʒeßnika 3 wile 
«ey wydsiera paßgeki. © koßtowny Oltarsu ? ius tez 
ta; mila Bogu v ciebie ofiárá / tuż obrzydly grzeßnik 
Zoſtaie przyiemny / kiedy ná tym Oltarzu / z twoiey poleco⸗ 
my grzeßnik bywoofiórowánytrsoby. Pix Matri ha.dos cö- 
mittit paſcendos, vt qui ob peccata ſtatuebantur in ſiniſtra, 
per interceflionem» Matris collocentur in dextera. 

Guilelmus Abbas apud Delrium; Facies Altare ad adolen- Sil Abba. 

dum tymiama de lignis Setim. l 

S3gesliwy tedy narod ludzki / kiedy takowy ma w 

ziemſkim pezybyttu Oltars / do ktorego przyßedßy 3 mo» 

dlitwa / od karania malen feft; ktorego ſwoim chwyeiwßy 

fie ſercem / wyzwolony ieſt / ná ktorym Eostowáty ofiaro» 

wány grzeßnik Bogu przyiemny ieſt. Oisko czeſto brzy⸗ 

tkiemi grzeßnych ludzi ſprawkaͤmi / do ſurowey popedliwe⸗ 

go gniewu Bog porymay żópólczywości / pomſty (práz 

„ zwtedliwey erekwowalby wyroki + nie kontentowalbp fie 

steraz bydlecg ofiócę / Brwig wlafng/ dupy wla ſno / przy⸗ 

pláčiéby teraz Boſtiey musiał zniewagi / gdyby z tego 

Oltarza Panny Prsenaswierfiey modlitw tey 36 dam 

vie bylä oddawans ofia ra = 50. 


de 


— —UU— —— — at 


Sápalony Bog wielkim na lud Zydowſti gniewem r, 
niechce ná ofidey pótezyć błagóloce/ ale pomfto bez mitos 
gierdzia mizerne tlucze zydy; poſtrzeze Moyzeß / że Bog 
sógniewóny / fam ná pochámománie w gniewie nie śmie 
ofiara błagóć Doná! ólezówoła ná Aa rona: Sumeruribu- — ^ 
lum, & haufte igne ex Altari fta inter Deum & plebem. © 
iako czeſto Bog reke ſwoie wycięga na grzeßnika / ſrozy fie 
na pomſte / zabiera ná karaͤnie / niesmieis inßy swiecigefto 
za prseftepnym fławióć fie ludem. Alcendit fumus aroma- 
tum de manu Angeli, quz funt Oraiiones Sanctorum: 3 tez 
go Oltarsd hauftoigne ex Altari Pánny Prsenaswietfey 
biorg modlitwy / biorg zaſtugi / d tak zagniewaͤnego mity⸗ 


S Bonate guig Xogá. Si Orariones Sanctorum Angelicis fumant co- 
PP € ram Deo manibus: quid Oratio tua 6 Mater Sancta, merito- 


rum odore, fragrans acceprius ad Deum non afcendac? 

A zátym ſtußnie przy twoim Dánno Prsenaswietfia 
Drodzeniu wßytek swidt Felt obpráwuic weſelny ſtußnie 
Jójna Gora / tryumpbálnym vrocyftosci (plendorem — > 
dzień twoiego obchodzi vrodzenia / przy twoim egredere 
y Obrázu swietego Prsenosinady/ tego fie com wyz ey po» 
wiedział ſpodziewaloc. Skußnie licencyey Dawida S. 
sóżywa: Conſtituite diem ſolemnem in condenfis, vf- 
que ad cornu Altaris. Diem ziáťa Eonoycyo tego dozwo⸗ 
lenia Krol Jsráelfti pozwolił poddaͤnym; niebeſpieeznie 

bylo na krotofile / bankiety / y ſwobodny dzien lud roſpu⸗ 
fioc Izraͤelſti / ktorp od ſtolu do plaſow / od pot raw do 

zabobonow / od wefofosci do zguby powſtawal: Saturact 

(unc, ſurrexerunt & cæperunt ludere, d co wiekß / s wielko 

angarpo ná ſwoich naftepowal ſtarßych / żeby odlonego 

wyſtawili im Cielca / oEolo ktorego ſwoie wyprawuloc 

ploſp / zwyczaiem Egipt ſtim / Boſki mu oddawali honor. 

Csemus fie ná to niebefpiegenftwo nie ogloda Dawid? 

Conſtituite diem ſolemnem in condenſis, víque ad cornu 
: ; Altaris; 


Altaris — Beſpieezny feft prsy Oltarzu / nie fedfowal fie 
Dawid o zgube Zydowſto / kiedy przy koncu Olrarsa zg: 
giadali: Vbi Altare ibi honor Dei, pacifica rripudiatio dum 


Tertul, 


juxta Altare ſeſlio, vgony powiedział Certulfan. Cosrse, How. 3. 


Ee o Oltarsn naßym Pánnie Przenaswietßey / niechay 
bedzie w oEdsyey czlowiek gesecbowey / niech czaͤrt roſko⸗ 
ßami / čiáto wyg odami nóciera/ieżeli ad cornu Altaris prsy 
obecnosči y opiece Maryep / befpieczne ludzkie od nieprzy⸗ 
fatiol sabówy. Zaczym kiedy ná tym tu mie yſcu ſolenny 
Felt vroczyſtych odpramutemy Gbrazu Swietego Prze⸗ 
nošín, Conftituite diem Solemnem in condenfis, vſque ad 
cornu Altar is, fpodzieway fie nabožny a zacny Potniku / ze 
duces in bonis dies tuos, we ſolychw pokoiu zazye ní mozeß / 
kledy ad cornu Altaris przy tym nowo wybudowónym Pos 
fitownym Oltarsu/pesy obecności zóśla0afi Pánny Prze⸗ 
nasmwietfiey 
Prsetos pokazawßy täkim ieft Panna Prsenaswietfa 
prsy fwoim Naͤrodzeniu Oltarzem / kazdy z was do tego 
gárniey (ie Oltarza. Introibo ad Altare Dei, Eto temu mi» 
niſtruie y fłuży Oltarzowi; Qui Altari feruit ex Altari vi- 
uir wieczney weżmie zapláty penfig / 36 vſtugi żywot / 34 
cześć w niebie hwale. Maß do tego akces grzeßniku DE 
tarza / dla kiebie go Bog tu na Jaͤſney Borze Czeſtocho⸗ 
wſkiey w Cudownym softawil Obrásie. Ten to ieſt Ol 
torzAlrarć delignisSetim,3 Stolika cypryſowego / z Domku 
Coretanſtiego / ná ktorym maluckiego powija ic Panna 
Przenaswietßa Chryſtuſa / is ko nä Eltarzu pokladala ná 
ofiáre. Tu na Jaſney Gorse Czeſtochowſtiey za nas wßy⸗ 
ſtkich / iáťo Abraham offer illum in vno montium, Synä 
fwoiego 3 tego Oltarza ofiaruie. Na tym złożonym ex li- 
gnis Setim Obraͤzu Owietego ſtosiku / ſynowie ludscy / 
smierti wyrokiem 3 życia sniesient/ przy nim poloseni? 
przyczyng EE MARYEY 09 a 
p Ree. uy 


i 
v. 


In Hift. de 


S. Imagine 


B. V. M. 
Czeftoch. 


Leden. 


chu y sániestenia śmiertelney reki / iako Jsaskdo jywotá 
powftali: In vnomontium. Przy tym Obraͤzie cyprys 
ſowym íáEo prsy Jsaskowym ſtosiku zaͤnies tony na nófie 
karki / iako Abrahamow miecz bywa sátrsymány. Dos 


Sub annum zn ly tego w gwałtownym Woyſka Polſkie od niepesyíae 
Di. cas. ciol obleżeniu / ze ná zgubs wßyſtkich / miecz Pogaͤnſki zás 


oſtrzony iednym ich iuz mialzgubiẽ cieciem/ gdyby in vno 
montium, wotá ślubem obowiązóne/ wprzod Natasntey⸗ 


pego Monarchy LANA KAZIMIERZA ßczesliwie 


nam pa nuiacego / a potym meżnego Rycerſtwa ná Cbraͤ⸗ 
zie Czeſtochowſkim nie byty oftarowane / gdzie (am Na⸗ 
issnieyßy Krol y Pan naß milos ciwy / ſwoim mieyſce 
swiete naͤwiedziwßy Maileſtatem / wota ſwoie 34 obrone 
ins w zwotpionym oddal raͤzie / y odebráne Tatar ſkie y 
Rozackie chorogwie pod nogi podłożył M AR Y EY,y iako 
Noe przy vczynionym Oltarsu po potopie / tak y on zaͤ iey 
pomocą do czaſu vezynil przymierze. Altare de lignis Se- 
tim, ad adolendum rymiama. Atos vporcʒzywym hubo iee 
zykiem nie wyzna prawdy / ia ko naymilßa Bogu zá przy⸗ 
czynę Nayswietßey M AR Y EY Czeſtochowſkiey / 34 
grzeßnymi do Bogó wſtepuie blotríigca ofiérá; ad ado- 
lendum tymiama, gdzie geſte lamp zlotych / ſrebrnych li» 
chtarzow y kagancow wotá/ do zaͤwaͤrtych milos ie rdzia 
Boſtiego Eotacg drzwi aperi nobis, ia ſne w nich trsymó» 
ioc podniecone ognie. Veſtieſque illud auro puriffimo. 
Atoz na Jaſney Gorze bedge obecny / z podziwieniem Eos 
ßtownych nie widzi podarunkow / kedy word pobożnych 
ludzi / Bozycym złotem / koßtownymi kanakami / drogimi 
Obras swiety obciążdią Tancuthami ? Veſtieſque illud 
auro puriſſimo: Facieſque ei coronam aureolam per gý- 
rum, Tu koßtowna Roroná ia ko Oltarz Moyzeßow 


stota zdobi; Tu Arolewſtie czeſto pod iey nogt poklada : 


ne bywaͤig korony: Gu Kosonó Polſta w obrone fómey 
== = Oén 


oddaͤna ieſt Dánnie Przena swietßey. Ecduotannulos fab 


corona, Nie dwa lecz moge liczyć tysigeämi pierścieni / 
ktore 3 Krolewſkich / Xsiozecych / Biſkupich / Senator 
ſkich / 3 rozney luosi kondycyey zdiete palcow / mä wieczny 
ślub / vſtugi ferc ſwoich Jaͤſno Gorſkiey zrekowali MA- 
RYEY. Et Altare portetur. ZQiedy drugi tas wkrotkim 
czas ie / Jas nie Oswieconego Xíoseciá J. M. &. Pryma⸗ 


ſa / taͤkze Jasnie Oswieconego Kiazecia J. M. X. Be 


ſkupa Kraͤkowſkiego / przy niezliczoney y wſpaͤnia ley to» 
żney kondyeyep / aͤſſpſtencyey / okasalym tryumphie / tas 
do nowo wybudowóney Kaplice / teraz do nowo wyſta⸗ 
wionegoOltarza / ten (am naycudownieyfiy Oltavs / te» 
komaͤ ieſt prseniestony. Altare porterur. Day Boze / see 
by zawße w kazdey potrzebie ten Oltarz w myśli ſwoiey / 
w ſercach ſwoich nosili ludzie / y do niego donosili potrze⸗ 
by / day Boze / áby mieyſce to Naycudownieyßy Obraz / 
poboznymi w fłówie nofony był iezykami / y 34 odnies ie⸗ 
nie / ktore wßyſey prsysnawaie / tafti wdziecznoscig ná 
ſwoich nosili iezykach / Alcare portetur. 

Te iuż0wa ceto 250ffo / wybudowane przy Naͤrodze⸗ 
niu Danny Przenaswietßey pol azawßy Oltarse/ ießcze 
nam tezeciego zoſtalg Przenosiny / Étory nie Moyzeßo⸗ 
wo reba; lecz swietey Pámieci Jasnie Os wieconego 
J. M. Jerzego Oſſolinſtiego Ranclersa niegdy Korone 


nego ꝛc. wyſtawiony Panjtim naElsdem wiożicie OL 


tars. Szezesliwy to był budowniczy / ktory Boſkiego in- 
ſtinctu wypełnił roſkazanie / y Naycudownieyßemu Ma⸗ 


SEI Boſtiey Obraͤzowi / Facies Altare de lignis Setim, 3 Eo« 


fitownego ſrebrem ozdobionego wyſtawil Oltarz Heba⸗ 
nu. Szezesliwy budowniczy / ktory Herbownym iako 
Joseph Oblubieniec Paͤnny Przenaswierßey / przy tym 
ſtoliku Obraͤzu świetego toporem / oſtrym rozumem / w 
wymowie byſtrym / take = Ostwng wyſtaͤwil ſtruktu⸗ 

i | 2 t£, 


te. Ad adolendum tymiama: Zawße tu ku Maͤtce Bow 
ſkiey aͤffektu tego poydzie ofiócó/ wibácbeosteiáfne przy» 
tlóou ect Paͤnienſkiey ognie / niesgóśnie nigdy miłości 
podniets / kiedy Jafna (Borg id Fo Wezuwiuß bedzie s sies 
bie wydawać swietne naboznego kaͤndoru plomienies 
Veftiefqueillud auro puriffimo. Kto nie widzi tatim Eos 
fitem wyſtawiony / ia ko doſtaͤtnie frebrem oblosony: Y 
lubo to pobosnysh ludzi word / ktore / zaͤrliwt géi Panny 
MAR Y EY clientes, nadali wostecsnoscio dobrodsteyftw 
to miepſce y Obras Swiety doſtatnie zdoblac; w Eoficie 
iconát y ſpaͤn ia losẽi tak zaenobogaͤta wßytkich prsechodsi 
in indiuiduo ſtruktura. Facieſq́ illi coronam aureolam per 
gyrum. A lubo kazdy wie / ſaka korona od Koronnego 
Syna / w nabozenſtwie / zaͤrliwosei / czci Paͤnienſkiey od 
niego wkladana bywala / kiedy zaͤrliwy Senator moͤdro⸗ 
Stig fwoię / nieſtychang wymową / ná kaͤzdym plóch boe 
nor Pa nienſti zdobiť: Dofye mnie teraz rzec 3 zalem / ze 
Cecidit eorona capitis noſtri, ze vpadla Religiey osbobna 
korona. Atoli do propofitum sáfosonego thema ftofuige, 
Facielgue illi coronam; ze nd wyſtawionym (co ka dy wie 
dzieć może ) Oltarzu / Jaśnie Oswieconep Somiltey tego 
nad herbem polosona-ieft Korona. Et duos annulos fub 
corona; Pod tę Rorong / teft obowigzane slubem ſerce / 
(om ná kßtalt pierscient / dobrowolne poddanſtwa / Éáye 
daͤny / kiedy fie vililimumpodpifawfy mancipinm, pokor⸗ 
ne poddal w poddanſtwo Pannte Przenas wier ßey ſerce. 
Vt Altare porterur, Niechze zá take czci Paͤnienſkiep pro⸗ 
mocyg / do niebieſkiego tółowe opus zaͤnies ione bedzie 
przybytku / ná wieczne na nim Bogu oddawa nie tymiama. 
Altare portetur, 34 wielki ku haßemu aͤſſekt Zakonowi / ku 
mieyfén temu w osdobie niewidaney życzliwość; poniofa. 
po świecie wdziecznych y miluiocych czesc Panny Cas 
swisthey/ten Oltarz iezybi Altare portetur. Sr 

| : Star 


Staͤrodawni Rsymiánte ziemnymi przedtym nieba: 
wigc fie dla trupow pogrzebómi 7 Rogos tylko abo ſtoſy 
3 drew vElabáli / y według goonosci / oſoby / 3 wonnych 
drzew pachnących ga lezi / one poſtawiwßy / ná nich smácte 
poťladáli cia la / Etore gdy ius byly ogniem podpalone / 
ku niebu płomieniem wybite / miedzy nie orld miaſto duße 
rzucali / ktorego do gory obaczywßy wylaͤtuigcego / zmaͤr⸗ 
lego do ničbá lecieć vdawali duße. Oltarz ten swietey 
Pómieci Jego Misc Pana Ránclerzá Matce Boſkiey 
ná cześć wyfłówiony / zaͤraz iakimsi ſtoſem 3márlema 
sſtal fie Pánu? 3 Ftotego po zapláte do nieba zólecióła 
dufid / a ná wieczne niezápomnícnie Orzel Roronny w 
daͤlekie krate tego pposmierci zántesie paͤmiatke / prod 
tego poki świat / przy ſtawney pámistce/ Volabunt aqui- 
le & non deficient, modlitwy tosnosic beds. Renouabi- 
tur & Aquila, y ßczesliwy bedzie zaͤwße ſukeeſſor / ktory 
zacnosei y godności lego bedzie soffawal Hares. 
Maß Jásnie Oswiecona Sa milia Ich IT. Pánom Oſſo⸗ 
linſkich / wielką stad naͤdziele / ze ßczesliwe w Dom twoy 
od tego Oltarza wchodzie beds pociechy / pomyślne 
ßczesele / poigdána Hodnosť, Zawße priyhlyd) rzesy 
ßczesliwo wrozko byla v ſwoich Oltarzow Staͤrozy⸗ 
tnose / nawet y Sadbaryafiowi Stans à dextris Altaris in- 
eenfis Anpol ſtoiac przy Ottarzu / pocieche w Potom⸗ 
ku / weſele 3 Stawy / że Congratulabantur ei vicini eius, 


opowiedzial: taͤkowe y od tego Oltarza w Dom twoy 


wchodzić bedą pociechy / tystae godności 34 fobs pros 
mwádsac. Wiec ſtruktury Rasánia moiego do Olta⸗ 
vá priytownánego dokonczywßy / przed twoimi ſta⸗ 
wigm o Matko Bofła oczyma. Wprzod fam moie klaͤ⸗ 


de ná ten Oltars word / á oras fetcem pokornym wßy⸗ 


tie ofiównie ſprawy . Teraz weſpol / ze wßyſtkiemi pros 
=; | bee 
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fac obecnymt/ gdyć ná ten Oltars tu ná tym mieyfen/ 
przed twotę obecnośćię fercd naße / woté naße / moż 
dlitwy nóge / potrzeby náfie / grzechy nófie połłóddć 
bedstemy. Ty o Matko Bofta zafług twoich / mo⸗ 
dlitw twoich 3 tego Oltarʒa posli za náz 
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